
via Oberd an 9/a 4iiòmFaenza Italy
tel 00390546 622999
fax 00390546621903
info@te atroduemond' 't
www.teatroduemondi.it

Fotodi copertina: Daniele Casadio
Prnqettografico: Marilena Benin;
Stampa: OHset Ragazzini & C.

Fieota



FIESTA racconta, in brevi scene ispirate a un racconto di

Gabriel Garcia Marquez, l'incredibilestoriadi Erendira e della

sua nonna snaturata, che obbliga la nipote a prostituirsi per

saldare un debito. Da questo canto per la libertà nascono

fughe e combattimenti, duellie schermaglie. corsescatenate

e coreografie fatte di salti e danze acrobatichesu trampoli.

Canti popolari e della tradizione anarchica italiana. accompa­

gnati dalla fisarmonica, commentano e contrappuntano

l'azione.

Una parata è sempre per il pubblico l'incontro conelementi di

traordinarietà, e quindi con una sorta di meraviglioso che

enlAl nel nostro contesto quotidiano - nelle nostre strade o

Ile case . Eva a toccare alcune delle più segrete

e delnostro sentire, come lasorpresa e il coinvolgimento.

teatro di strada, per una compagnia professionale, vuoi

idurrele possibilità di ottenere uncontributo ministeriale,

i vendono bigliettie non si ntanogli spett ori.

ro credere in questa far di eatrocheti por-

icio teatralee dai atro - in mezzo alla

a a al te ro.

"Ho ~atto un viaggio in Sud America.
Ho vi4to popoli. montagne. tamburi e mcecnere.

Ho Q6coltato voci. baUato.
Ho letto racconti che parlavano di stmne avventure.
dl peraOftaggi partoriti da piccoli villaggi e marinai:

una vecchia grQ6aa che gira in portantina.
una giovane mulatta che gioca con l'amore.

un totograto in bicicletta. un venditore di tutto e di niente".



In FIESTA si parlaundialetto maccheronico simile a ut1rsorta di grammelot

che lo rende comprensibile a tutti. Undialetto come linguaggio nostro

checi consente dellecomplicitàe dellefughenel "modo di dire" cheè spesso battuta comica.

Einfatti questa parata - sepuresi inserisce nellatradizione italiana - presenta alcuniaspetti

nonconsueti, e prima fra tutti quella voglia di giocare, di divertire e di divertirsi­

pur col massimo rigore interpretativo. Equesto spettacolo si trasforma

dal racconto di una storia in una festa col pubblico.

FIESTA è unospettacolo di strada in forma itinerante strutturato in s

si svolgono le scene narrative, chevengono effettuate in spazi suffici

piazze, larghe strade, cortili) e daspostamenti che le collegano.

Gli spostamenti, accompagnati dal ritmodei tamburi, si possono effettuare

o passaggi piùstretti.

La situazione ottimale è quella di un percorso chesi snoda per le vie di un centrostorico

in unospazio sonoro protetto (questo permette unmigliore ascolto delle canzoni

e dellemusiche).

E'possibile, in situazioni particolari, ridurre il tragitto,muoversi in un percorsopiùridotto

riutilizzando piùdi unavoltagli spazi scelti per le ssene.



toucnant. tn rraue. ratra nu mearre ae rue sionrna nour une cornnanrua

"]'ai tait un voyage en AméTique du Su d.

]'ai vu de6 peuptes, de6mon ragnee et dC6 musquee.
)'a i entendu de6 voix et de6 mmbours, fai damé.

f'a llu de6 h~toiTe6 qui par taient d'aventuTe6

étrange6, de peT6onnage6 6orti6 tout drott
reur6 peti t6 village6: de6maretore, une vieille et

e dame qui se promène en cha~e à porreur,
unejeune métiMe qui j oue avec l'amouT,

un photographe en bicyctette,

un vendeur de bric-à-brac. "

Pour le spectateur, uneparade derueesttoujoursunerencontre avec

des éléments extraordinaires, avec un monde merveilleux qui entre

dans notrequotidien ens'épanouissant dansnosrues etnosmaisons.

Elle y amène des choses insolites qui nous surprennent et nous

touchent. En Italie,faire duthéàtrederuesignifie pourune compagnie

professionnelle renoncer auxaides publiques quisontcalculées sur la

base des billets vendus. Il faut done une motivation et une foi très

fortesen ce typede th éàtre. Elles setraduisent par l'action endehors

del'édificethéàtral, aumilieu detous lesgens quinesontpastoujours

habitués authéàtre.

Dans unenouvelle de Gabriel Garda Mérquez, une jeune femme mal­

fortunéemet en feu aecidentellement la maison familiale. Sa propre

grand-mère la contraintà seprostituerpourrembourser la dette. Des

petiteshistoiresburlesques inspirées de l'universde Mérquez retra­

centl'histoire d'Erendira et saluttepourla liberté. C'est ainsi qu'on voit

un naufrage dramatique, un rendez-vous tumultueux entre quatre

amoureux, des scènes de combat entre un bandit et l'admirateur

d'Erendira, descourses déchaTnées faitesdesauts et dedanses acro­

batiques surdes écnasses. Des ehants populaires, empruntés enpar­

tie à la tradition anarchique italienneaccompagnés par l'accordéon

commentent l'action.

Du pointdevuedramaturgique, une parade nepeuts'accrocherà une

intrigue ni s'appuvarsur la psychologie. Le public peut se joindre à

n'importe quelmoment auspectacle et les paroles ne sontentendues

quepar lesplusproches. Pourcela,FIESTA nefait pastellement appel

à l'émotion provoquée par le contenu, mais agit plutòt sur l'impact

visuel et sonore desépisodes qui sesuccèdent.

FIESTA s'inserirdansla récente tradition dela parade italienne (l'utili­

sation d'échasses, d'instruments de percussion, de chansons) et

applique sastructure éprouvée: appels, déplacements et arrèts durant

lesquels sejouentlesscènes.







FIESTA ist einWanderstOck, in dem narrative Szenen, die anausgesuchten Stellen

wie aufPlatzen, breiten StraSen oderin Hdtan gespieltwerden, undParaden abwechselnd

aufeinander folgen. Die vanTrammeln begleiteten Paraden kiinnen auchdurch enge Strafsen

aderGassen fUhren . Deraptimale Rahmen fur dasStuck ist in den StraSen elO8S

histarischen Stadtzentrums gegeben, wo geschlitzte Stellen

mit guten akustischen Bedingungen zufinden sind. Es ist auch miiglich, den Parcaurs

zuverkOrzen oderdasStiìckaufbegrenztem Raum stattfinden zu lassen,

wo verschiedene Szenen mehrmals andenselben Stellen gespieltwerden.

InFIESTA wird eine Fantasiesprache gesprochen, die jederversteht.

Gelaufige Redensarten ausverschiedenen Sprachen sind miteinander vermischt

und lassen Wortgefechte und Lautmalereien vongroBer Komik entstehen.

FIESTA folgt zwareinerTradition, verschreibt sich ihr abernichtvcllstàndiq.

So ist hauptsachìiches Anliegen der Schauspieler vor allem, Unterhaltung

zubieten: zunachst den Zuschauern, aberauch sichselbst,

allerdings ohne dabei anschauspielerischer Pràzision einzubiifsen.

Sowird ausdem ursprUnglichen Anliegen, eine einfache Geschichte zu erzàhlen,

eine wahrhaftigeBegegnung, einFest mitdem Publikum.







SPAZIO: Percorso stabilito chiuso al traffico

e liberodaautomobili oquant'altro occupi

gli spazi prescelti perla parata.

Nessun montaggio dielementi scenografici.

CAMERINI: Una stanza (almeno 30 mq.)

provvistadi luceelettrica, presa di corrente,

servizi igienici e riscaldamento sul luogo

dello spettacolo o immediatevicinanze,

disponibile da3 oreprima dell'inizio

spettacolo.

ENERGIA ELETTRICA: Nelcaso

chelo spettacolo venga presentato

in notturna: verificare la presenza negli spazi

di unailluminazione pubblica sufficiente;

eventuale montaggiodi fari

supplementari, prowedereadallacciamenti

elettrici(caricomassimo perogni

spazio/scena dailluminare: 3Kw) edefinire

la dislocazione degliattacchi luce

dopo sopralluogo effettuato

daunresponsabile della Compagnia.

PERSONALE: 1elettricista,disponibile

perl'allacciamento elettricointempo utile

(nel caso di spettacolo in notturna).

1responsabile abilitato a prendere decisioni,

presente durante la preparazione e durante

lo spettacolo.

TEMPO DIMONTAGGIO: Nelcaso

dimontaggio di luci gli spazi devono essere

a disposizione della Compagnia almeno

quattro oreprima dellospettacolo,

e perdueoredopo lo spettacolo perlo

smontaggio.

UEU: Parcours fermé à la circulation

et dégagé detout objetgAnant la parade

(voitures), pasdedécors à mettre enpiace.

LOGE: Une pièced'au moins 30m2 équipée de

lumières, sanitaires et chauffage,

près dulieudespectacle, mise à disposition

3 heures avant le début duspectacle.

ELECTRICITE: Si le spectacle a lieudenuit

l'éclairage public doitètre suffisant

pouréclairerlesscènes dans lesespaces

choisis. Eventuellement, l'installation

dequelques lampes auquartz està prévoir

(3kW pourchaque espace/scène).

LE PERSONNEL :

- Unresponsable, autorisé à prendre

desdécisions, présent pendant la

préparation et le déroulement duspectacle.

- Un électricien pourlesbranchements

électriques si J'installation delumières

estnécessaire.

MONTAGE/DEMONTAGE: Si l'installation

delumièresestnécessaire : le lieude

spectacle doit Atre misà la disposition

dugroupe (pas devéhicules garés,

fermeture à la circulation) aumoins 4heures

avant et2heures après le spectacle.

AUFFUHRUNGSORT: Derfestgelegte

Parcours muss fUr den Verkehr gesperrt

undfrei vonparkenden Autos und anderen

hinderlichen Objekten sein. Ein festes

Biihnenbild ist nichtvorgesehen.

GARDEROBE: Ein groBer Raum (mind. 30m2)

am Auffiihrungsort, verfùgbar abmindestens

3 Stunden vorVorstellungsbeginn

undbis2Stunden nach Vorstellungsende,

ausgestattet mitelektrischem Licht,

Heizung und sanitiiren Anlagen.

ELEKTRIZITAT: Falls Auffiihrung nach

Einbruch derDiimmerung: eventuell

Montage von Scheinwerfern

anausgesuchten Spielfliichen

(3KW proSpielflache).

PERSONAL: 1Ansprechperson mit

Entscheidungsbefugnis wahrend

Vorbereitung und Auffiihrung; fallsMontage

von Scheinwerfern erforderlich : 1Techniker.

MONTAGEZEIT: DerSpielort muss

derGruppe mind. 3Std.

vorVorstellungsbeginn zurVerfiigung

stehen. Falls Auffiihrung nach Einbruch

derDiimmerung: derSpielort muss

4Stunden vorVorstellungsbeginn und

2Stunden naeh Vorstellungsende

zur Verfiigung stehen.

THE SPACE: The chosen performance area

must be closed to thetraffic and free

from carsorwhatelse canbeanobstacle

to the parade. There is nostlge set

CHANGING ROOM: A room (at least30sqm.)

withlights, toilets, lavatories endheater

nearbytheperformance space,

at thedisposal of the group 3hours before

thebeginning ofthe performance.

ELECTRIC SUPPLY: In caseof performance

bynightit is necessary to check

if thechosen spaces arelightened enough.

If anyarea appear not lightened enough,

some spots and cables have to beprovided

(max.load for each space/scene is 3Kw).

STAFF: 1responsible, able to takedecisions.

duringthe preparation and theperformance.

In case of performance bynight:

1electrician

SETING UP/TAKING DOWN: In case

of performance bynight: The performance

space must be at thedisposal of the group

at least4hours before and 2hours

afterthe performance.

foto: R6bert Révész
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